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ОЗВУЧУВАННЯ В ТЕЛЕВІЗІЙНОМУ ВИРОБНИЦТВІ: ТЕОРЕТИЧНИЙ АСПЕКТ 

У цій статті розглянуті основні підходи до такого виду перекладу іноземного контенту на 
телебаченні, як озвучування. Проаналізовані особливості професійного підходу до справи, а та-
кож класифіковано основні терміни, що використовують у повсякденній роботі з різними типа-
ми аудіовізуального перекладу. Продемонстровано, що такі чинники, як «ліп-синк», «войс-овер», 
«екстралінгвістика» тощо, широко використовують у практичній діяльності над озвучуван-
ням, вони відіграють важливу роль у процесі майже будь-якого перекладу. Проаналізовані науко-
ві праці таких фахівців, як В. Горшкова, С. Кузмічов, М. Савко, Т. Черняєва та ін. Завдяки цьому 
виявлені основні етапи процесу роботи над озвучуванням. Проаналізовані й інші типи перекла-
ду, як-от: субтитрування, дублювання, синхронний переклад та закадрове озвучування. Вияв-
лені основні відмінності перекладу для субтитрування та перекладу для дублювання, а також 
наведені основні приклади адаптації перекладу для країни з відмінними культурними особливо-
стями на основі аудіовізуального контенту. Розкриті основні компетенції, які потрібні для здій-
снення перекладу: уміння сприймати іншомовну лексику на слух, уміння відокремлювати голов-
не від другорядного, знання системних еквівалентів і вміння витягувати їх, володіння арсена-
лом ситуативних ідіом, правильна вимова та навички диктора. Поєднані думки різних науковців 
та виведене основне поняття «дублювання аудіовізуального контенту» – міжмовна передача 
змісту, яка є одним із найпоширеніших видів перекладу кінопродукції, відеофільмів та телевізій-
ної продукції. Також під цим поняттям розуміють особливу техніку запису, що надає змогу замі-
нювати звукову доріжку фільму із записом оригінального діалогу звуковою доріжкою із записом 
діалогу мовою перекладу. 

Ключові слова: озвучування, переозвучування, субтитрування, синхронний переклад, ти-
флокоментування, дублювання аудіовізуального контенту. 

 
І. Вступ23 
Сьогодні розвивається чимало нових підходів до телевізійного виробництва, традиційні тех-

нології зазнають змін – і це сприяє не тільки створенню нових форматів та жанрів екранної про-
дукції, а і якісній адаптації закордонного контенту, який наразі є надзвичайно популярним і за-
требуваним в українському телепросторі. 

Найголовніше для телевиробництва – створити аудіовізуальний продукт так, щоб його зміст 
був зрозумілим для глядача. Матеріали іноземною мовою не завжди є зрозумілими для глядача, 
тому якісний переклад та озвучування були і є нагальним питанням для продакшн-організацій чи 
студій дублювання. Сучасні світові технології (озвучування, переозвучування, субтитрування, 
синхронний переклад, тифлокоментування, дублювання аудіовізуального контенту тощо) мають 
низку особливостей, тож вивчення нюансів цих процесів і з’ясування теоретико-прикладних ас-
пектів адаптації іномовної телевізійної продукції є важливими для кожного українського телеві-
зійного мовника й для майбутніх фахівців, які прагнуть працювати в цій сфері виробництва та 
створювати якісний і цікавий екранний продукт. 

Питання дублювання аудіовізуального контенту представлено в полі наукових спостережень 
переважно закордонних учених (Г. Андерман, М. Бекер, Й. Ґамб’єр, В. Горшкова, Х. Ґоттліб, 
С. Кузмічов, К. Малмкьєр, Т. Черняєва та ін.), їхні праці присвячені загальним питанням вторин-
ного екранного контенту, або ж детальному аналізу творчого процесу адаптації окремого твору. 
Такий стан речей і зумовив вибір теми дослідження. 
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Українське законодавство наразі вимагає дублювання (повного чи часткового) усіх іншомовних 
творів, через що неабияк зросла потреба належної методологічної та теоретичної бази якісної адап-
тації цих матеріалів.  

ІІ. Постановка завдання та методи дослідження 
Метою статті є дослідження способів, методів та особливостей дублювання аудіовізуального ко-

нтенту, який належить до категорії іноземної телевізійної продукції. 
Методологія дослідження ґрунтується на поєднанні теоретичних і наукових методів. Виокре-

млення ключових технологій озвучування було проведено із застосуванням методів аналізу та 
синтезу, класифікаційний аналіз сприяв визначенню спільних і відмінних характеристик світових 
технологій дубляжу і їх опису, а метод індукції став у пригоді під час формування висновків. 

ІІІ. Результати 
Перш за все, варто наголосити на загальній причині дублювання аудіовізуального продукту. 

Його застосовують для перекладу іншою мовою та адаптації програми, фільму чи серіалу для 
розуміння змісту глядачем з країни, де транслюється цей контент. Скажімо, програма англійсь-
кою мовою може бути незрозуміла для українського глядача, тоді й здійснюється переклад цьо-
го екранного твору. Вчений М. Савко зазначає: «Аудіовізуальний (мультимедійний, екранний) 
переклад є міжмовною передачею змісту не тільки художніх кіно- і відеофільмів, але також 
комп’ютерних програм, телевізійних програм і випусків новин, рекламних роликів та театральних 
п’єс» [6, c. 356]. Дійсно, наразі у випусках новин бачимо (чи чуємо) переклад слів мовця завдяки 
графічному тексту чи голосовому супроводу. 

Спираючись на спостереження Г. Андермана, Й. Ґамб’єра та Ф. Карамітроглоу, можна гово-
рити про більше ніж 10 типів аудіовізуального перекладу (як міжмовного, так і внутрішньомовно-
го), які базуються на двох технологіях: переозвучування (re-voicing) і субтитрування (subtitling). 
До першої належать закадровий переклад (voice-over, або halfdubbing), коментар (narration), ти-
флокоментування (audio description), адаптація або вільний коментар (free commentary), синх-
ронний переклад (Simultaneous interpreting), дубляж (dubbing) [8; 9; 11]. Отже, дубляж є лише 
одним з різновидів аудіовізуального перекладу, що зараховують до стратегії переозвучування. 

Натомість субтитрування може бути внутрішньомовним (intralingual), такі субтитри ще нази-
вають вертикальними, бо змінюється перцептивна модальність (усне мовлення перетворюється 
на письмовий текст), але не мова; міжмовними (interlingual), коли змінюється й перцептивна мо-
дальність, і мова; відкритими (open), тобто неопціональними, які є невід’ємною фізичної части-
ною фільму або телепрограми; прихованими (closed), тобто опціональними, що подаються у ви-
гляді телетексту, перегляд якого можливий при застосуванні відповідного декодера [5, c. 355]. 
Отже, на думку дослідника М. Савко, саме класифікація видів перекладу Г. Андермана, 
Й. Ґамб’єра та Ф. Карамітроглоу на сьогодні є доцільною й актуальною. Дублювання є одним із 
видів перекладу, його зараховують до стратегії переозвучування. Субтитрування ж перетворює 
усне мовлення на письмовий текст і практично не стосується власне мовних нюансів. 

Щодо субтитрування Г. Андерман зазначає: «Субтитри – це текст, орієнтований на візуальне 
сприйняття. Основне завдання перекладача полягає в тому, щоб текст перекладу вийшов зручним 
для читання і розмістився на екрані, тобто необхідно враховувати швидкість читання і тривалість 
епізоду <j> максимальний обсяг простору, який можуть займати субтитри, становить лише 20% 
від розміру екрана, і цей відсоток залежить від розмірів персонажів і їх розташування на екрані» 
[8]. Такий приклад можна побачити і на українських телеканалах під час субтитрування новин чи 
кіно. Також, Г. Андерман уточнює, що зазвичай нормою є два рядки тексту в нижній частині екра-
на, і крім того, субтитрування передбачає трансформацію усного тексту в письмовий [8]. 

Щодо дубляжу, то дослідник М. Савко цілком погоджується з думкою вченої В. Горшкової, яка 
стверджує, що дубляж є таким видом переозвучення, при якому здійснюється повна заміна іно-
земної мови акторів [2, с. 25]. Він зауважує, що дубляжем називають «як особливу техніку запи-
су, що дозволяє замінювати звукову доріжку фільму із записом оригінального діалогу звуковою 
доріжкою із записом діалогу на мові перекладу, так і один із видів перекладу» [5, c. 354]. 

Водночас В. Горшкова вважає, що під час дублювання відтворюється текст, розрахований на 
усне сприйняття. Дослідниця називає дублювання однією з найскладніших технік для перекла-
дача, адже в кінцевому результаті повинен вийти фільм, де створена ілюзія того, що актори ро-
змовляють мовою перекладу [2, с. 19]. Вчена А. Шарковська зауважує, що цей процес адаптації 
телематеріалів іноді називають «одомашненням» (Domestication), він включає в себе кілька ета-
пів, а саме: детекцію (виявлення особливостей мовного малюнка й шумових ефектів оригіналь-
ної звукової доріжки), літературний переклад діалогів, укладання тексту (синхронізацію), мовне 
тонування (озвучування). Найважливішим принципом телевізійного дубляжу є синхронізація зо-
браження та звуку й перекладацька техніка суворо підпорядковується цьому поняттю [11]. 

Зазначений класифікатор видів перекладу зумовлений відмінними технологіями аудіовізуа-
льного перекладу в кожній країні. Дослідник Х. Ґоттліб виокремлює чотири категорії країн із різ-
ними типами аудіовізуального перекладу, зокрема такі: англомовні країни – це країни-виробники 
відеопродукції англійською мовою, де переважно використовують субтитри; країни, де викорис-
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товують суто дублювання; країни, де використовують закадровий переклад; країни, де викорис-
товують субтитри [10]. 

Натомість вчена А. Шарковська зазначає, що в Україні «довгий час домінував закадровий пе-
реклад, тобто переклад, що звучить над голосами акторів» [11]. Однак, як вона стверджує, сього-
дні в Україні здійснюється перехід на дублювання в понятті «ліп-синк». Водночас авторка наголо-
шує, що в «Польщі, окрім дубляжу, активно використовуються субтитри при перекладі кіно, і зака-
дровий переклад для телебачення. Вибір типу перекладу часто визначається видом аудіовізуаль-
ного тексту. Наприклад, художні фільми (в тому числі анімаційні) зазвичай дублюються, для доку-
ментальних фільмів і більшості телепрограм використовується закадровий переклад» [11]. 

Дослідник С. Кузмічов виокремлює чотири найчастіше застосовувані види перекладу для кіно 
та телебачення, зокрема такі: дублювання, закадрове озвучування, субтитрування, синхронний 
переклад [4, c. 143]. Якщо порівняти ці види з класифікацією М. Савко, то цілком доречним є ро-
змежування процесів дублювання та закадрового озвучування. Також автор для перекладу кон-
тенту і його локалізації виокремлює три різні види, такі як: переклад субтитрів, переклад для 
озвучування та переклад для дублювання [4, c. 145]. 

Переклад субтитрів – літературний переклад, де головною умовою є лаконічність у збереженні 
естетичних, стилістичних і змістових аспектів мови того, хто говорить. Також важливо з’ясувати важ-
ливість або другоплановості інформації в телевізійному тексті. Кожен субтитр має складатися з двох 
рядків з 36–28 символами на кожному. Час появи кожного субтитру – 2–5 секунд. 

Переклад для озвучування – найвідоміший вид перекладу, створення тексту для подальшого 
озвучування. Для його створення перекладач отримує фільм чи програму на технічному носії в 
оригіналі. Він повинен передивитись матеріал та розшифрувати увесь текст. Зауважимо, що для 
такого виду перекладу важливі три окремих групи лексики: книжна (наукова, офіційно-ділова), 
міжстильова (нейтральна) та розмовна. Остання є найважчою для перекладу, бо включає ще й 
просторічну, ненормативну й жаргонну (чи сленгову) лексику. За нашими спостереженнями, 
труднощі при такому перекладі пов’язані з ідіомами, фразеологізмами, сталими зворотами чи 
грою слів у загадках, віршах тощо. У цьому разі переклад потребує ґрунтовної редакторської 
роботи (редактури). 

Технологічно переклад для дублювання передбачає укладання тексту під артикуляцію героя, 
мова якого перекладається. Перекладач повинен працювати, передусім, разом із режисером 
дубляжу. Зокрема, С. Кузмічов визначає навички, якими мусить володіти перекладач аудіовізуа-
льного продукту, а саме: вміння сприймати іншомовну лексику на слух, уміння відділяти головне 
від другорядного, знання системних еквівалентів і вміння витягувати їх, володіння арсеналом 
ситуативних ідіом, правильна вимова та навички диктора [4, c. 145]. 

Дослідниця Т. Черняєва, погоджуючись із Є. Кубасовим, виділяє чотири види аудіовізуально-
го перекладу, а саме: субтитрування, дубляж, синхронний переклад та закадровий переклад [3, 
c. 168]. Закадровий переклад, на її думку, це «накладення звукової доріжки з голосами акторів, 
що озвучують перекладений текст, поверх приглушеною вихідної звукової доріжки <j>. Синх-
ронний переклад – це переклад на іншу мову одночасно зі сприйняттям на слух початкової мови 
<j>. Субтитри – це перекладений текст, що з’являється на екрані синхронно з репліками та ді-
алогами дійових осіб. При дублюванні ж відбувається повна заміна іншомовного тексту перек-
ладеним, при цьому репліки й голоси акторів оригіналу не чутні [7, c. 49]. 

Досліджуючи процесоорієнтовані підходи під час перекладів діалогів у кіно, вчена В. Горш-
кова вважає дублювання особливою технікою запису, що «дозволяє замінювати звукову доріжку 
фільму із записом оригінального діалогу звуковою доріжкою із записом діалогу на мові перекла-
ду» [2, с. 20]. 

Дослідниця Т. Черняєва стверджує, що, на відміну від інших видів перекладу, дубляж розра-
хований на більш широку аудиторію, до якої входять люди з ослабленим зором, діти та негра-
мотне населення. Вона робить висновок, що «дублювання дозволяє полегшити сприйняття ау-
діовізуального продукту, а також відобразити можливі діалектні особливості мови персонажів, 
що важко передати під час субтитрування» [7, c. 50]. Вивчаючи дубляж як спосіб перекладу ау-
діовізуальних текстів, вчена наголошує, що при професійному озвучуванні «текст повинен прой-
ти додаткову адаптацію, щоб створити ілюзію про те, що аудіовізуальний текст був спочатку 
створений мовою перекладу» [7, c. 49]. Натомість Р. Сегол вважає, що «при наявності діалогів 
фільму слід порівняти їх з оригіналом, і, при необхідності, виправити, розшифрувати і додати 
відсутні елементи» [6]. Щодо процесу розшифрування, лінгвістичні праці фіксують такі дії як: 
«Розбирати, читати написане, передане шифром» [1, с. 1272]. Розшифровування можна порів-
няти з поняттям «переклад». «Якщо ж тексту оригіналу в наявності немає, то перший етап пере-
кладу представляє розшифровку й запис тексту, що перекладається для аудіовізуального мате-
ріалу», – наголошує Т. Черняєва [7, c. 50]. Водночас вона зазначає, що перекладач спирається 
не тільки на текст діалогів, а й на візуальний матеріал, оскільки він містить екстралінгвістичну 
інформацію, а саме жести, міміку тощо. Екстралінгвістика – це «галузь мовознавства, що вивчає 
сукупність чинників, пов’язаних з розвитком, поширенням та функціонуванням мови» [1, с. 342]. 
Візуальний ряд, на думку Т. Черняєвої, також впливає на переклад і редагування, це «дозволяє 
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перекладеному тексту не відрізнятися за обсягом від оригіналу і не суперечити візуальному ря-
ду» [7, c. 50]. 

Етап редагування тексту перекладу Т. Черняєва демонструє на прикладі короткометражного фі-
льму «Shark Conservationist». Наприклад, фраза «So I do not swim up and hug them or cuddle with 
them» була перекладена як «Звичайно ж, я не обіймаюся і не цілуюся з ними». Тут висловлювання 
«I do not swim up to them» (у перекладі «Я не підпливаю до них близько») було опущено через часо-
ву особливість і задля збереження динаміки тексту під час дубляжу. Дослідниця зазначає, що досяг-
ненню результату сприяє вилучення або перефразування певних фрагментів тексту. В основному, 
на думку Т. Черняєвої, це «вступне слово і конструкції (Probably – можливо); надлишкові висловлю-
вання (super super excited – дуже радий / щасливий; very very slightly – лише злегка), а також вигуки 
(wow! – ого!)» тощо. Після цього відбувається озвучування аудіовізуального тексту. Він підлягає по-
вторному редагуванню, у ході якого адаптується тривалість фраз, порядок слів у реченні, тобто ре-
дагується для зручності читання акторами дубляжу під час озвучування [7, c. 49]. 

Таким чином, дозволимо собі наголосити, що переклад аудіовізуальних текстів – непросте за-
вдання й має низку особливостей та труднощів. Науковець М. Савко зазначає, що «дублювання є 
міжмовною передачею змісту не тільки художніх кіно- і відеофільмів, але також комп’ютерних про-
грам, телевізійних програм і випусків новин, рекламних роликів та театральних п’єс» [5, c. 356]. 
Дублювання є одним із найпоширеніших видів перекладу кінопродукції, бо в ньому «головними 
напрямками є поєднання вербального і невербального планів вираження, а також їх взає-
мозв’язок в перекладі» [7, с. 50]. Натомість науковець В. Горшкова стверджує, що дублювання – 
це «особлива техніка запису, що дозволяє замінювати звукову доріжку фільму із записом оригі-
нального діалогу звуковою доріжкою із записом діалогу на мові перекладу» [2, с. 20]. 

IV. Висновки 
Дублювання аудіовізуального контенту є одним із видів перекладу, в основі якого є техноло-

гія переозвучування; це міжмовна передача змісту, яка є одним із найпоширеніших видів озву-
чування іншомовної кінопродукції, відеофільмів та телевізійних матеріалів. Під час нього спів-
відносяться вербальні та невербальні плани вираження і їх взаємозв’язки у перекладі. Цим тер-
міном позначають і особливу техніку запису, коли одна звукова доріжка аудіовізуального проду-
кту із записом оригінального діалогу замінюється іншою звуковою доріжкою із записом діалогу 
мовою перекладу. Окреслена в статті проблематика потребує подальшого дослідження. 
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Ternova A., Shvetsov D. Voice Acting in Television Production: Theoretical Aspect 
This article discusses the basic approaches of translating foreign content on television as voice. 

The peculiarities of the professional approach to the case are analyzed, as well as the basic terms 
used in everyday work with different types of audiovisual translation are classified. Factors such as lip-
sync, voyce-over, extralinguistics, and others have been widely used in practicing voice acting and 
play an important role in almost any translation process. The scientific works of such specialists as 
V. Gorshkova, S. Kuzmichov, M. Savko, T. Chernyayeva and others were analyzed, which revealed 
the main stages of the voice work process. Other types of translation are also analyzed, such as subti-
tling, dubbing, simultaneous translation and voiceover. The main differences in translation for subtitling 
and translation for duplication have been identified, as well as the main examples of adaptation of 
translation for a country with distinct cultural features, such as translation of audiovisual content. The 
basic competences required for translation are revealed: ability to perceive foreign vocabulary by ear, 
ability to separate the main from the minor, knowledge of system equivalents and ability to extract 
them, having an arsenal of situational idioms, proper pronunciation and speaker’s skills. The opinions 
of different scholars were combined and the basic concept of «duplication of audiovisual content» was 
deduced. Namely, it is a multilingual transmission of content that is one of the most common types of 
translation for film, video and television products. This term also means a special recording technique 
that allows you to replace the soundtrack of a movie with the recording of the original dialogue sound-
track with the recording of the dialogue in the language of translation. 

Key words: voicing, re-voicing, subtitration, simultaneous translation, audio description, duplication 
of audiovisual content. 


